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K ia d ó -h iv a ta l:Rimaszombat, Erzsébet-tér 9 sz alatt a könyvnyomdában. Ide intózendők a kiadóhivatalt illető előrefizetés, hirdetmény, nyilttér és egyéb felszólalások
A  hirdetés d ija  :Egy bárom hasábos petiteor tér fogata . . . .  15 lillér.Többszöri hirdetésnél árked­vezmény.
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Előfizetést elfogad a nGömör-Kishont“ kiadóhivatala, nemkülönben minden hazai postahivatal, az előfizetés legczélszerübben posta-utalványutján eazközöltietó. —  Hirdetést csak a kiadóhivatal vesz fel.

Idehaza Amerikából.Hetek óta rósz híreket hoz a távíró a messze Amerikából, hogy nincs már mit keresni Amerikában, mert elfogyott a munka. Kezdetben nem akartunk hitelt adni a híreknek, mert a (töábiíó levelek azért napról-napra érkeznek és -fjjlég mindig sokan vannak, kik útlevelet körnek.hírek tényleg megfelelnek azonban a valóság­nak, mert csakugyan mindennap látunk Ameri­kából hazaérkezett embereket és csaló lókat a vasúti indóháztól bevonulni.Arról ismerünk reá e haza vándorolt test­véreinkre, hogy mindegyik különös kis kézi bő­röndöt, vagy fonott kosarat czipel kezében, mely összes motyó;át pakolva rejtegeti. Külsejükön meglátszik a czivilizáczió, mert mig idehazai lako­sok voltak, büszkén jártak a Szíj jártó utczában lakó csizmadia-mester készítményében és az otthon szövött és fehérített tiszta gyolcsban, meg a rima- szombati kalapos által vasalt pörge, fekete ka­lapban. Az ilyen jó magyar ember mielőtt kiván­dorolt szerencsét próbálni; ha találkozott velünk, ősi magyaros szokás szerint eképen köszönt: „Adjon Isten jó napot!“ Azután a saját maga által tóról-metszett és kigörcsölt körtefa pálczikára támaszkodva, alázatosan elbeszélgetett veiünk.Most mióta az újvilág beteges csiráit szivta magába, egészen átváltozott Urasatoktól levetett, gyűrött angol öltönyben jelenik meg előttünk, fején színes kalappal, lábán fűzős, vizáthatlan topánnal.Ismerőst, ismeretlent egyformán a „God day!“ angol kifejezéssel köszönt, csakhogy tün­tessen. Szájában foghegyen vagy szivar, vagy kis angol fapipa lóg, kezében pedig finom séta- botot suhogtat, mintha mindig ütni akarna. Meg-
T Á R C Z A .A „Napközi Otthon“ megnyitása.Ködös boridat (il a látóhatáron. Az égen A földön. Halmos-völgyes tájon. Ólomszürke az eg. Nedves, fojtó a lég Kopár és kietlen-tűs elárvult minden . . . .Fenn a pokorágyi kekes tetőket valami fehéres felhő lepi be. Úgy rémi k, mintha épen a Széchy Maria utján ereszkednék alá. Lassan lassan közeleg. Majd egy szerre látom, hallom, amiut zizegve hull a hó. Mind egyre sűrűbb és nagyobb pelyhekben. Hogy befödjön mindent. Hogy egyenlósitsen miudent. Itt e völgyön « földön, e Dagy egyeulótlenségbeu. Legalább külsőleg Legalább színben . . .A meleg bundáeskákba bujtatott városi gyerekek köztük az enyémek is, ujjongva logdossák a szálló kövér pibéket. Homokos udvaron. Kikövezett utón . . .Oldalt, a város tanyai ösvényén pedig 2 hiányosan öltözött, szegény gyerek ballag. Ezek is örülnek. Ezek is vidámak. Az arczuk csupa szin, a szemük csupa tű z! Oldalukon táska. Oskolahói jönnek. Meglepődve szólítom meg őket: Miért e nagy jókedv?— Mert jó ebédünk veit! S most már tavaszig lesz! — felelik derülten, kaczagva vidáman.Derűs vidámságuk reám is átragad. A zimankós idő s a ködös közviszonyok szülte nyomasztó hangulat oszladozik a lelkemról. A csüggedést remény váltja fel. Bánatos borongást — örveudó vidámság. Fásult tétlen­séget — bízó munkakedv!Nem félek. Nem fázom.Ez oskolás gyermekek öröme, bizalma csodálatos érzést, csodás melegséget lop a szivembe. Megtisztelő hálát Hálás tiszteletet. Mint átölelő emberszeretet.S amint ennek meleg hullámai végig aradnak szi­vemen, lelkemen: játszi képzeletem szárnyra kap. Elra­gad. Szebb világba. Jobb világba Asszonyokkal — szép lányokkal — melegséggel, szeretettel teli nagy szobábaSzemem elől eltűnt a ködös láthatár. A pokorágyi part, a sáros tanyai ösvény. A hulló bópihék. Zimankós, rossz idő.Csupán a két gyereket látom. Villogó szemmel. Nevető szájjal. Nagy asztalok körűi. Hatvan hetven társsal! A levegőben pompás gulyás-illat szállong. Takaros

jelenése, magatartása ny<*gle. bizalmatlan ós az undorodásig lenéző, feje gőzöl a szesztói és a szép magyar férfi, ki meg öt hat év előtt mint szálas ember vándorolt ki, most mint a sok és nehéz munka alatt meggöinyedt, törődött, meg- ószült vagy megkopaszodott ránezos képű ember tért haza. Már anyanyelvet sem tudja úgy, mint azelőtt, mert a sokféle náíió közö t, kikkel együtt görnyedt a föld gyomrában, vagy a gyár füst­jében és porában, mindenféle nyelven povedált ós itthon szereti % sokféle szót, mint a papagaiy tüntetőleg és értelmetlenül beszédjébe belé ve gyiteni.így néz ki egy Amerikából haza került tamásíalai, zellerjei vagy pokorágyi ember. Volt alkalmunk látni egy part az indóháztól bevonulni. A vonatról leszálló es fentebb rajzolt szibarita- vázt csinos, iürge paraszt menyecske fogadta és könnyes szemekkel ölelte keblere. Az asszonyka örült is, meg bankodon is. Örült a viszontlátás­nak és zokogott a felett hogy mi lett öt-hat év alatt az ó nyalka férjéből. Ez a szomorú viszont­látás az idegenre is nagy hatással van. Es hány nem érkezett és nem érkezik haza! És hányat temetett el a hánya es hányat fojtott meg a gyár mérges gáza? Ennek is csak egy részérói tudnak a konzulátusok utjáu kuiuott levelek be­számolni. íSok pedig úgy vész cl, hogy se hire, se hamva nem marad.De hat mégis számosán erkeznek haza és többen nem üres kézzel, mert sok-sok megtaka ritott dollárt küldtek és hoznak magukkal. Ezen aztán főidet és házacskát vásárolnak és niegkez dödik ismét az itthoni henye élet.Csudálatos, hogy Amerika levegőjének milyen átalakító hatása van. Ki itthon lusta és szégyenli a munkát, ott szakadásig dolgozik es ezért vangazd&sszony épen osztogatja uagy koudérokbói piros cse- réptalkákba a párolgó levest, jokora husdarabokáal.Örül itt mindenki. Nevet itt a lélek.Harminczket gyerek száj. Hariniuczkét leáuy-szem.S e 64 szempárból álsugárzik, atszökik mindazok szemébe, mindazok szivébe, a kik a tágas kon) hat a mai meguyitóü viragos kertte varázsolták. Jóságos asszo­nyok, szépséges leányok. Es emberbarátok. E nyüzsgő, íenyes csoport. Színes, eleven kép! A jótékonyságnak, az önzetlen emberszeretetnek apostolai, bátor katonai. A szeretett vezér a nagy mester körül!Az intelligens rimaszombati társadalomnak az iga­zan mivelt magyar nők legszebb, iegjotekouyabb alkoia sanak: az iskolaköteles tanyai, szegeuy gyermekek Nap­közi Otthonának megnyitójára gyűltek Össze.A nemesszívü elnök hívó szavara. Saját jó szivük benső sugallatára!Az első ebedre. Kedves ünnepélyreImmár befejezték, lmmar megnyitották!De eu most is látom, mcst is hallom őket. Amint gyülekeznek, amint köszöutgetnek. Mindenkit szivesen, nyájasan íogadnak. Zsoug-zsibong a terem.Elül zöld asztalnál ül a díszes vezérkar. Középen az elnök: Samarjay Jánosné. Bálján az ó jobbja: özv. dr. Marikovszky Istvánne igazgató. Mellette: Számán Endre prépost, az áll. elemi iskolák gondnokságának képviseletében. Jobbról: dr. Kovács László polgármester. Kétoldalt a terem hosszában díszes női tábor. Rimaszom­bat és vidéké jótékony uöegyesületének szépséges höl­gyei, jóságos tagja: Barátb Karolyué, özv. Beruatb Gyu- lané, (Jzinke lstvánné, özv. Csider Antalné, Feketenó- Otte Hedvig, Geduly Gézáné, Geduly Giziké, lnstitórisz Marcsa, Knzsó Tamásné, dr. Kovács Lászlóné, Loyscb Ödönné, Máriássy Lászlóné, Pásztory Gyuláné, Ratkó Margit, Széplaky Lajosnó, Tóth Bólané, Ternyey Mar gilka, Török Klemrna, dr. Veres Samuné, dr. Wallen- tinyi Dezsóné, dr. Zebery lstvanne stb. stb. A terem hátterében jószivü emberbarátok foglaltak helyet: Med- veczky Sándor kir. közjegyző, Geduly Géza gyógyszerész, Loyscb Ödön főgimnáziumé, Kathoua Géza polg. leány­iskolái-, Törköly József és Matolcsy Pai áll. el. iskolai igazgatók; Ternyey János postalónök, B»hary István ífckolaíelügyeló, Lakatos (Schloss) Lajos all. el. iskolai tanító ós többen. Stílszerűen és kedvesen zárták be a hatalmas falancot az áll. polgári leányiskola IV . osztá­lyának bájos leánykái: a jótékonyságnak, az emberszere-

meg a nagy kereset, nem pedig azért, mintha ott magasabbak volnának a munkabérek. Ameri­kában úgy fizetnek minden munkást, mint ná­lunk a kubikosokat. A mennyit dolgozott, annyit űzetnek.A csekély számba menő másfajta munkánál pedig ott all a munkafelügyeló, ordít és károm­kodik a munkásokra, mint nálunk az igavonó ba­rom felett a beres. S ha nem dolgozik eleget, kifogja a járomból ós szelnek eieszti, mert van helyette ezer meg ezer. Amerikában tehát mu­száj dolgozni ós keresni, vagy elten hal az em­ber. Pedig a megélhetés is jóval drágább, mint nálunk.A mi munkásaink erejének kihasználásáról, hogy egy példát mondjunk, nézzük meg a vasúti pályamunkasokat. Valóban fölháborodik az ember, mikor latja ezen nap-nap mellett állandóan fog­lalkoztatott emberek henyélését.Nyár folyamán egész csapatok pipaszó mel­lett nagy tempóra kapargatjak a vasúti sínek között a füvet, vagy ntmusos kopogással szede­getik a korhadt talpfákat. Es ilyen munkás nap­számba keres három koronát az allamvasutak terhere, ós az a vonatkísérő személyzet, vagy tisztikar az ó felelősségteljes, folytonos nehéz munkájához aránytalanul mennyivel rosszabbul van fizetve. Parancsolni azonban nem lehet ne­kik, mert akkor sztrájkolnak, a vonatnak pedig menni kell és igy kénytelen az államvasut e henye népséget egész éven át foglalkoztatni és fizetni. Amerikában az ilyen embernek meg jó szót sem adnának, hanem azonnal elkergetnék. De Amerikában dolgozik ám, mert tudja, hogy van ember elóg és nincsen egy másik Amerika.De hát mi történik most már hazaérkezett nópüükkel ? Szinte előre tudjuk es érezzük, hogy
tetuek fogékony növendékei, később bizonyára buzgó gyakorlói.S e több, mint félszáz főnyi gyülekezeten ünnepi hangulat uralkodik. A jótett jóleső érzése. Az altruizmus tiszta derűje.Egyszerre elül a zsibongás, elnémul a kaczaj.A zöld asztal mellel feláll az elnök, az egesz in­tézmény lelke: Samarjay Janpsné. Az ó szeretetremeltó nemes egyeuiségének szerénységével, keresetlen közvet­lenségével üdvözli az áll. elemi iskolák gondnokságának, Rimaszombat r. t. városnak és a jótékony LŐegyesület- uek megjelent képviselőit Szivbeli örömmel jelenti az egybegyűlteknek, hogy a gondnokság felszólításra, a nemes varos támogatásával és nagyközönségünk ismert aldozatkeszségeben bízva 32 fiú és 32 leány, szóval 04 szegény iskolás gyermek szamára a nőegylet a tél tolya- mara ismét megnyithatta a Napközi Otthont. Adhat nekik napról-napra meleg ebedet, melegedő szobát. Ez ep úgy emberbaráti, mint magyar nemzeti és szcczialis tekintetben egyaránt nemes intézményt továbbra is hat­hatos partolásba, a megjelentek oltalmába ajanlja.Lelkes, meleg éljenzés kíséri szavait Zilogául az osztatlan szeretetnek és biztató helyeslésnek.Majd varosunk köztiszteletben álló polgármestere kért szót és a hivatalos ügyben a varosból távollévő 
Lukács Géza vármegyei főjegyző, gondnoksági elnök nevébeu is, de Rimaszombat r. tanácsú varos közönsé­gének és saját magának nevébeu is lendületes rögtön­zésben mond halás köszönetét Samarjaj Jánosnénak és a jót. nőegjesületnek, melynek tagjai nemes önfeláldo­zással, önzetlen jó szívvel gondozzak az árvákat, szegé­nyeket, elhagyatottakat. Önzetlen, szép muukájokhoz a varos legmesszebb menő támogatását Ígérvén és továbbra is készséggel felajánlván, a jót. nőegyosületre annak hivatott vezérére és összes tagjaira az Lteu legjobb ál­dását kívánja.Osztatlan lelkesedéssel fogadott beszédét a figyel mes elnök megköszönte. Majd őszinte örömmel tudatván hogy ismeretlen emberbarátoktól most az ünnepély fo- lyama alatt névtelenül 100 kor. adományt vett át. a2 ünnepélyt köszönő szép szavakkal bezárja s felkel i í jelenvoltakat az első ebéd kiosztásának megtekintésére Ismét altalános lesz az éljenzés. A zsibongás A jókedv. A  derűs hangulat. 6Megnyíltak a szivek. Megnyíltak a zsebek. Előkerültek a bugyellárisok.



kik vagyonkát szereztek, azok egy ideig, mint a herék a köpüben abból fognak élni, mert arra gondolnak, mint már sokan tették, hogy ha el­fogy mit gyűjtöttek, ismét kivándorolnak. Csalód­nak és pedig nagyon csalódnak.Mi azonban valószínűleg nem csalódunk, ha azt állítjuk, hogy a mai kor és állapotok után ismét sok száz esztendőnek kell lefolyni, mig megint oly kor következzen be, melyben az újabb találmányok az emberi elmét és kezet megint oly sok irányba vegyék igénybeTermészeti törvény, hogy minden e földön csak egy bizonyos időig, pontig nő, fejlődik és tökéletesedik; — azután beáll a visszafejlődés, vagy az általános pangás, mert minden és min­denféle irányban használtatott ki. — Évezredek­nek kell azután ismét elmúlni, hogy a természet és az emberi elme oly találmányokat teremtsen, létesítsen és keresetforrásokat nyújtson, hol aztán megint az emberi munka kihasználására nagyobbmérvű szükség legyen.A mai kor záró határát — a jelekből Ítélve, — az egész földgömbön és minden téren elérte. A találmányok rohamosabban haladtak előre az emberiség igényénél és számánál. Tehát különö sen a gyáripar terén elértük a túltermelést és e pontnál természetszerűleg meg kellett állani egy időre a haladás és emelkedés kerekének. Ez az oka annak, hogy Amerikában ezer számra eresz­tik el a munkást és jő vissza szülőföldjére.Reánk nézve ez szerencse, mert nálunk még nincsen túltermelés s itten kap is mindenki munkát. Vannak gyáraink, vannak bányáink, hol csak fe­lét kívánják annak, mit Amerikában. De ha ná­lunk szégyen a munka, akkor népünk ne követelje azt, a miért Amerikában még pisszenni sem mer.Aggódva tekinthetünk a hazaérkezettek jövő­jére, mert ulszeméremből idehaza a henyélésnek fogják adni magukat, nehogy a vagyonosabb koma, vagy sógor megszólja őket; — pedig Ame­rikában a sógor is, meg a koma is épen úgy megfogná a munka végét. Amerikában uri-íiuk is beállnak kocsisnak, nálunk pedig egy zsellér tia is szégyenli a javító hordó szekeret megrakni. Nálunk egy iparos-mester csak olvas és kártyá­zik, de ha elpusztul, Amerikában újra felveszi a kalapácsot, a kaptafát vagy bárdot.Talán szerencse, hogy hoztak haza amerikai szellemet, de nem hisszük, hogy ezt idehaza kö­vetnék és megvalósítanák.Vessék le hát az uraságoktól levetett angol ruhát, váltsák fel újra a honiipar készítményével. Tegyék le derekukról azt a nagy kerékkötő ezüst és aranylánczot, meg a drága köves gyűrűket: adják az ékszerésznek, meg azoknak, kiknek egyéb dolguk nincsen, csak ebben gyönyörködni. Csavarják helyére a kéve kötelet és megyék nya­kukba a vándor tarisznya helyett a bőrkötény szíját — meglátják, hogy sokkal boldogabbak lesznek idehaza, mint Amerikában.
Azt a 100 koronás jótékony adományt, azt a név­telen nemes tettet újabbak követik. A jelenlévő nemes emberbarátok ismét közel félszáz koronát raktak az ör­vendező elnök, az örvendő igazgató kezébe. A megújított Napközi Otthon javára Meleg táplálékot, meleg otthont a mai napig délben is nélkülöző 04 iskoiaköteles sze­gény gyermek felmelegítésére. Talán a felnevelésére. A hazának, a társadalomnak megmentésére. Egy szebb, egy jobb jövő megteremtésére . . . .Derűs vidámságuk reám is átragad.S ámbár újra látom a borús láthatárt: Pokorágyi tetőn terhes hófelhóket, tanyai ösvényen — vékony ru­házatban o^kolás gyermeket: nem félek. Nem fázom!Szivemen elömlik az a déli meleg. Megtisztelő bála. Hálás tisztelet. Mindent átölelő emberszeretet.Téli zimankóban, a zizegő hóban hálaimát hallok :„Aki ételt, italt adott:Annak neve legyen áldott!“— Ámen.Rimaszombat, 1007. deczember 3.

D r. W allentinyi De eső.Immaculata.„Azért terjedt el a kereszténység olyan gyorsan, mert vau egy szép nő, egy istenasszony az oltárain 8 ez vonzza a tisztelőket.“ Ilyen formán ir Mikszáth az egyik elbeszélése elején s ebben a mondásban, ha nem egészen korrekt is és dogmatikai szempontból kifogásol­ható, — sok igazság rejlik. Mert az a szép szűz és anya csakugyan vonzó jelenség az oltárokon, habár ezt a szép­séget nem annyira a külsőre szokta érteni az egyház, mint inkább a belső lelki szépségre: a tündöklő erényes­ség példaképét latja benne, a kiben az Istennek kedve telik. Tisztelete alól nem akarja magát kivonni a költő kálvinista pap: T;>mp* Mihály, bár a legpuritánabb fele­kezet bive. de „Olajág“ czimü imakönyvébeu szép elmél­kedést szentel egyebek között az Üdvözítő anyjának is.Nem csodálkozhatunk ezen, hiszen ez a tisztelet tulajdonképen, alapjában a szentirásban gyökerezik s mint ilyen ellen hivő kereszténynek nem lehet szava, csupán a tisztelet szertelen módjaitól fázik a puritán ér­zület. Már az 6 szövetségi biblia legelső lapjain, a hol az ember paradicsomi állapotáról és bűnbeeséséről olva­sunk naiv, egyszerű történetet, ugyanott olvassuk a csá-

Segítsenek ebben az iparvállalatok, a kü­lönféle egyletek és hatóságok. De a gonosz esz­méket, mit Amerika büzhödt levegője sziveikbe ültetett, onnan öljék ki, hogy annak egy paránya se mérgezze a mi egészséges levegőnket.Adja Isten, hogy úgy legyen!
%Belügyminiszteri intézkedés a vissza-vándorlók érdekében.A nagy arányokat öltött visszavándorlás tár­gyában vármegyénk alispánjához az alábbi szó- szerint közölt körrendeletét intézte a m. kir. belügyminister ur. Első czikkünkben ezzel egy­idejűleg népünkhöz intézünk komoly tanácsokat, az állapotokat kétségtelenül a tiszta valóságban feltüntető rendelet közlése mel'ett pedig a ható­ságok becses ügyeimét kívánjuk a teendőkrefelhívni.141827— 1907. B. M. számú körrendelet az amerikai Egyesült-Államokból való visszavándorlás tárgyában.

Valamennyi törvényhatóság első tisztviselőjének.„Hozzám érkezett hivatalos jelentések megerősítik a napilapoknak azon tudósításait, hogy az Eszak-Ameri kai Egyesült Államokban pár héttel ezelőtt beállott gaz­dasági válság az ipari, bánya és egyéb vállalatok egyré- szót üzemüknek teljes beszüntetésére, másokat pedig arra kéuyszeritett. hogy munkaerejüket a felére apasszák vagy munkásaiknak az eddiginél tetemesebben csekélyebb bért fizessenek. Az ennek következtében beállott raunkahiány más gazdasági zavarok és az illető vállalatoknak az az eljárása, hogy elsősorban az idegen munkásaikat, boesájt- ják el, tömegesen térítik vissza Európába, külöuösen hazánkba azokat, kik az utóbbi évtized folyamán az Egyesült Államokba kivándoroltak.Megbízható adatok szerint Hamburgban 6000, Bré­mában 3800, Antwerpenben 2300 visszavándorló érkezik meg e héten. Eleknek körülbelül fele a magyarok közül kerül ki. Az egyesült Államokban beállott gazdasági vál ság és az auuak kényszerítő hatása alatt bekövetkezett tömeges visszavándorlás az itteni hatóságokra felette fon­tos és sürgős feladatot ró. Gondoskodni kell arról, hogy mindazok, kik részint azért, mert ezen válságról még tudomással nem bírnak, másrészt talán azon okból, mert annak jelentőségéről és terjedelméről nem helyesen let­tek tájékoztatva és most készülnek a kivándorlásra, eb­beli szándékukról lebeszéltessenekAz ország több pontjáról jött jelentelek nyomán ugyanis tudomást szereztem arról, hogy bár a kivándor­lásra felkészültek túlnyomó részét a riasztó hírek vissza­tartják és legtöbbje már is elhatározta, hogy a viszonyok kifejlődését bevárja, mégis nagyobb számban akadnak oiyanok, kik valószínűleg lelketlen ügynökök sugalmazá- saira hallgatva, a kikötő városok felé megkezdik Útjukat. Felhívom ezért a czimet, miszerint haladéktalanul uta­sítsa közegeit és alantas hatóságait, bogy az útlevelet kért vagy nyert egyéneket s általában a lakosság ama rétegeit, melyek napilapok utján a fentiekről tudomást uem nyerhetnek kellő alakban kimerítően tájékoztassák s komolyan és nyomatékosan figyelmeztessék, hogy kiván­dorlásuk által ezidó szerint csupán anyagi károsodásuk­nak s testi épségük veszélyeztetésének teszik ki magukat Gondoskodni kell arról is, hogy a visszaváudorol- tak közül mindazok, kik vagyon vagy hozzátartozók hi­ányában már visszaérkezésük pillanatában napi munkára lesznek utalva, a hatóságok részéről kellő támogatástbitó kígyó fölött is a következő büntető isteni szózatot: „Ellenkezést teszek közötted és az,asszony között, a te ivadékod és az ó ivadéka között, 0 raegrontja fe­jedet és te sarka után leselkedel!“Hogy ez az Isteni szózat az Üdvözítőre és az ő anyjára vonatkozik, abban egyetértenek mind az írások tudós magyarázói, s ez a mondás a legelső messiási hely az ószövetségi szentirásban.Hasonló, de még dicsőségesebb az a mondat, a mely János apostolnak Jelenések könyvében olvasható: „Egy nagy jel Ülnék fel az égen: egy asszony, kinek öltözete a nap, lábainál a hold és fején tizenkét csillagu korona.“ — S elmondja, hogy a sátán ivadéka harezra szállott ez asszony ivadéka ellen.Ez a hely mintha bővebb magyarázata volna az előbbinek, úgy megegyeznek egymással a vallásos férfiak ihletett látomásai, bár évezredek vannak a két szent iró között, csakhogy az utóbbi már akkor irt, mikor a várva- várt Messiás megérkezett, mikor az „Ige testté lón !“ Még világosabban szólnak az evangélisták iratai. Ezekben azt olvashatjuk, hogy mikor elérkezett az idők teljessége, elküldé az Isten az ö angyalát Názáretbe, egy szüzhöz. a ki Dávid ivadékából való, a kinek neve Mária s igy üdvözli ót az isten angyala:„Üdvözlégy, kegyelemmel teljes, az Ur van teveled, áldott vagy te az asszonyok között!“Ugyancsak tovább azt is olvassuk, hogy később, mikor Mária meglátogatja rokonát Erzsébetet, ez igy szabadkozik:„Honnét van az, hogy Uramnak anyja jó én hozzám ?“ Es igy üdvözli tovább:„Áldott a te méheduek gyümölcse!“Azután olvassuk a Mária dicsőítő énekét: „M a­gasztalja az én lelkem az Urat és örvendez szivem üd­vözítő Istenemben. Mert megtekintő szolgálójának alá­zatosságát; irae mostantól fogva boldognak hirdet engem minden nemzedék. Mert nagy dolgot cselekedett velem a hatalmas és szent az ő neve. Es az ő irgalmassága nemzedékről-nemzedékre száll az ót félőkön. Hatalmas dolgot cselekedett az ó karjával, elszólesztette a szivök szándékában kevélykedóket. Levetette a hatalmasokat a fejedelmi székből és felmagasztalta az alázatosakat. Az éhezőket betöltötte jókkal és a gazdagokat üresen bo- • csátá Oltalmába vette Izraelt az ő szolgáját, megemló- ■ kezvén irgalmasságáról a mint szóllott atyáinknak, Áb­rahámnak és az ö ivadékának örökre.“Majd előadja későbben a szent evangélium, hogy

nyerjenek és részükre képességüknek megfelelő rauuka ‘ lehetőleg biztosíttassák.Elvárom az összes hatóságoktól, hogy ezen nagy- fontosságú ügyben szükséges intézkedéseket jelen rende- letem értelmében haladéktalanul foganatosítsák.Budapest, 1907. évi november hó 30-án.A minister helyett:
Hadik s. k , államtitkár.

Hirdetmény.4984. 8Z. — A városi tanács, mint I söíoku ipar­hatóság mellett az 1908. évre vonatkozólag működési jogosultsággal bíró 20 iparhatósági megbízott választá­sának határnapjául 1907 évi deczember 9 ik napjauak d. e. 9 órája a városháza tanácstermében kitüzetik.Miről városunk iparos és kereskedő lakosai oly fi­gyelmeztetéssel értesittetnek. hogy választok és választ­hatók csak azok, kik az e czélra külön összeállított név­jegyzékbe felvétettek s legalább 21 korona 111. osztályú kereseti adót fizetnek, hogy a választás szavazati lapok utján titkosan történik s esti 6 óráig tart s hogy a névjegyzék Perecz Samu kiküldött választási elnöknél a választás napjáig a hivatalos órák alatt megtekinthetők. Rimaszombat, 1907. évi deczember hó 2 au.
D r . Kovács, polgármester.Városi közgyűlés,

i

R maszombat város képviselőtestiilete f. évi deczem­ber hó 3 án délután 4 órakor dr Kov ics László polgár­mester elnöklésével rendes havi közgyűlést tartott, me­lyen a városi tisztviselőkön kívül jelen voltak: Bodor István Boczkó Dániel. C zinke István, ifi. C síp ő  János, 
Ethey Frigyes, Grosinger M k-̂ a. Jaczkó  Fal, Lévay István, Loysch Ödön, Molnár József, id. Rábely Miklós. 
Rónay Gyula, Soós Ferencz, Sütet5 Utván iíj.. K. Szabó József, Szabó József, Széman Endre, Szmnolnoky Antal, 
Tóth Béla, lörköly  József. Varga István es Zachar Gusztáv képviselőtestületi tagok.Elnöklő polgármester üdvözölvén a szép számmal egybegyüit városi képviselőket, meleg hangon emlékezett meg néhai Barna  Imre tiszteletbeli rendőrkapitány el hunytáról, aki hosszú évek során at lelkiismeretes bűz- gósággal szolgálta Rimaszombat városát, s mindvégig híven és becsülettel tölté be hivatalos állasának tisztet. Jelenti egyúttal, hogy a varos közönségének nevében a megl o'dogultuak ravatalára koszorút helyezett, ezzel óhajtván dokumentálni azon altalános köztiszteletet és szeretetet, melylyel a város apraja nagyia az ó kedves „Btrna bácsiját“ életében igaz szeretettel körülrajongta, Végül indítványozza, hogy a fáradhatatlan tisztviselőnek emlékét a közgyűlés jegyzőkönyvében örökítse meg. — Miután a közgyűlés polgármesternek ezen indítványát egyhangúlag elfogadta, az ülé^t megnyitottunk jelentette ki s a jegyzőkönyv hitelesítésére Jaezkó  Fal, Soós F-*- rencz, Szoniohioky Antal és Zachar Gusztáv képviselő- testületi tagokat kérte fel.A napirend első tárgya a kassai in. kir. posta és távirda igazgatóságának a postahelyiség bérletére vonat­kozó átirata volt. melyben az igazgatóság hosszas indo­kolással azt igyekszik bizonyitani, bogy Rimaszombat város elöljárósága jogilag és erkölcsileg kötelezte magat a postahivatal alkalmas elhelyezésére és pedig a jeleulegi állami elemi leányiskola megfelelő átalakításával, mely iránt az alkudozások tényleg már folyamatban is voltak. A szemrehányó hangon tartott átirat tartalmára vonat­kozólag városi polgármester határozottan kijelenti : igaz ugyau, hogy 6 a m. kir. posta- és távirda igazgatóságá­val a postahivatal elhelyezése tárgyában két Ízben is folytatott alkutárgyalást, de amennyiben az iilt-tö igazga­tóság a város képviselőtestülete által megáilap.tott ber-Mária Betlehem mellett a i istállóban világra szüli fiat, a kinek tiszteletére angyali seregek sokasága énekel s előjön ót imádni a föld népe: a szegény pásztorok s eljönnek a napkeleti gazdag királyok. Ezután nem sok­szor fordul elő az evangéliumokban Mária, alázatosan félre vonul az elől, a kinek nagy hivatását tudja, csak a gyermekét féltő anya tűnik elő, mikora 12 eves Jézus elmarad a templomban. — egy Ízben a nyilvánosan fel­lépőhöz könyörög, hogy segítsen a szegény kan&i lako­dalmasokon. a kiknek elfogyott a boruk, s kérésére a fia a vizet borrá változtatja.Ezután eltűnik a szemünk elől az auya, nincs róla szó többé, csak a mikor halálra Ítéltetve a kereszten függ Jézus, akkor olvassuk :„Állának pedig az ő keresztje alatt az ű anyja Mária és a másik Mária (Magdolna) s az a tanít­vány a kit szeret vala Jézus.“S erre a tanitványia (Jánosra) mutatva mond a Jézus az ó anyjának :„Asszony, ime a te fiad!“Es a tanítványnak :, „íme a te anyád!“És ez órától fogva a tanítvány magához fogadá öt. Költői szép remek jelenetek ezek, a melyekben az Üdvözítő anyja föltűnik előttünk olyanformán, mint „vi­haros éjjel a boldfény. mint meredek szirteu a virág !“ S a vallásos költészetnek századokra, évezredekre szóló kutforrása ez a néhány egyszerű bibliai moudat az ó megható naivságában.De ki vonhatná ki magát igézete alul, mikor egy tisztalelkü szűzről s egy anyáról zeugnek e sorok, a ki­nek fia végtelen szenvedésekkel véres váltságot adott a világ bűneiért? S  azt látjuk hogy édes anyjáról m*g kínjai között is gondoskodik.Ezt a tiszteletet, a mit a bibliában látunk kifejezve, bátran megadhatja az édes anyának mindaz, a ki hive az ö Megváltó Fiának, ezzel nem vétkezheiik senki J é ­zus ellen. S ezt a biblián alapuló tiszteletet bizounyara senki sem fogja megtagadni attól, a ki e világra szülte a világ Üdvözítőjét, a kinek emberi formája tőle való s a ki életében gyöDgéd szívvel, szeretettel ragaszkodott az édes anyához.Eonél többet nem is követelhet senki azoktól, a kik Jézus hiveinek vallják magukat s a biblia tiszta for­rása legszebben megjelöli annak tiszteletét, a ki Jézus anyja s mint ilyen: szeplőtelen szűz: Immaculata.

R imaparti,



asszeeet és kívánságokat nem volt hajlandó megajánlani és teljesíteni ez okból vele jogérvényes szerződést nem is köthetett. A szerződéskötés meghiúsulásának okát te-U41 a7 itrazoatóság önönmagában keresse. Kijeitekben S S i f . ' W Ä a  nevében utasítást kér a közgyűlés- ̂  ̂ * i | -̂\ aiui lmu italalíifcá*
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helyiségének bérbeadása, s esetleg a városháza átalakitá8̂ ra behatóan szólották a tárgyhoz Molnár József és 
if] Siiteö István képviselő testületi tagok, kik nem ár­tották jogosnak a postaigazgatóság szemrehányó hangját annyival is inkább, mivel szerződés megkötése iránt foly­tatott megbeszélések és eredménytelen alkudozások jogos kötelezettséggel nem bírnak, különösen nem akkor ha a bérelni szándékozó fel az első Ízben megajánlott berosz- szegból a másod izbent kísérletnél 200 k -val k,b«bb . összeget Ígér Különben indítványozza, inditsou a városi elöljáróság egy újabb tárgyalást az igazgatósággal a szer zódés megkötése iránt azon kijelentével hogy » varosrak izelt«éef sincs; továbbájövedelmet felemésztő kötelezettsegeli r S d é s t e  fel De vétessenek és az á.aUkitolt leányiskolái földszinti helyiség bérösszege - -  tekmtetlel a megváltó- zott drigasági viszonyok) a — 3b00 koronában állapit tassék meg melynél olcsóbban a város nem hajlandó bérszerződést kötni. Miután Molnár Jóasefnek ezen m- ditványához ifj Süttö Dtváu is hozzájárult, a közgyűlésazt egyhangúlag magáévá tette. , ,  , , •Ezután a vármegyei gazdasági egyesületnek helyi­sé* adás iránti kérvénye olvastatott fel, hogy az általa létesítendő gazdasági gepeket és vetőmagot beszerző es értékesítő szövetkezet részére a jelenlegi leányiskolái szol­gai lakást ingyen használatra adja át 20 évre, az atalakitasi költséget természetesen a gazdasági egyesület fedezi. A tauács javaslatára a közgyűlés átadja a kert helyiseget, ut?y azonban, hogy az átalakítás valami nagv hatrany- nyal ne járjon a bérbeadandó leányiskolái épületre nezve. Ezzel kapcsolatban ifi. Süteó István felhívta a városi elöljáróságot, hogy intézzen megkeresést a gazd. titkár- hoz egy. a megye székhelyén égetően szükséges allat-kórház létesítése tárgyában.A budapesti országos gyermekvédő liga választ­mányába városunk részéről reudes tagnak egyhangúlagMolnár József választatott meg.Továbbá a városi képviselőtestülettől nyert utasításértelmében elkéözitett, a szabadkai malomnak az 1008. évtől bérbeadá-ára vonatkozó bérszerzödés került tárgya lás alá. Tauács javaslatara a kijavított szabadkai malmot 700 korona évi bérösszegért Lendvai Pálnak adja ki.Az. 1906 évi ebadóval hátralékosok kimutatása szerint feltüntetett 72 korona behajthatatlan összeg tö­röltetni határoztatokFolyamodó özv. Sárkáuy Andrásné a szegények intézetébe ingyen lakasra felvétetett. Rajzinger Jánosnénak havi 5 korona segély engedélyeztetett.Végül özv. Rotos Pál né és Mihály Zsuzsanna ille­tőségi ügye tárgyaltatott, miután pedig sem az egyik, sem a másik sohasem fizetett a város közpéuztárába adót, rimaszombati illetőségüeknek nem voltak elismer­hetőkTöbb tárgy nem lévén, eluökló polgármester a köz­gyűlést bezárta.Hírek és vegyesek.

Egyhási hírek A rozsnyói egyházmegyében következő személyi változások történtek: Bobák Béla nagyszuhai és Bresetovszky István péterfalusi plébánosok nyugalomba mentek. Szuhára plébános helyettesül Liptai

Ünnepiéi. A helybeli izraelita hitközség ó főrabbi tiszteletére 25 éves lelkészi jubi»^

Ede. volt szomolnoki plébános helyettes. Lukács István ÍStoószra plébánosnak, Horváth Bálint tornaszentandrási plébános helyettes. Fekete Ferencz Sóregre, Danics La­jos Szeutsimonba. Mihály József Salgótarjánba küldet­tek káplánokul. Mayer Manó nyugalmazott dobsinai plé­bános és szentszéki tanácsos nov. 30 án elhalt.
Kineveséi. Vármegyénk főispánja a dr. Maurer Arthur halálával megüresedett rozsnyói járási tiszti orvosi állásra holyetteskéut dr. Pósch Dezső volt rozsnyói városi tiszti orvost nevezte ki Az uj tiszti crvos folyó hó 5 én itt volt, letette a hivatalos esküt.
Rehabilitált főszolg&biró Köztudomású do­log. hogy Giindelfingén Elemér, volt rimaszécsi járási számvevő azután, hogy állásából elmozdittatott, Osváth Dániel, rimaszécsi jáTásbeli főszolgabírót hivatalos ügy körével összefüggő több rendbeli cselekménnyel megrá­galmazta. A megrágalmazott járásbeli főszolgabíró a helybeli kir. törvényszék büntető bíróságánál keresett elégtételt, mely bíróság a rágalmazó ellen a fenyitö el­járást folyamatba is tette. A nemrégen megtartott és nagy szenzácziót. keltett íőtárgyaláson azután a rágalmazó Gundelfiugen Elemért a kir. törvényszék 500 korona pénzbüntetés megfizetésében, behajthatlanság esetén pe­dig 50 napi elzárásban és az ítéletnek a helybeli lapok­ban való közzétételére kötelezte, illetve ítélte. Az elitéit ezen ítélet ellen a kassai kir. táblához felebbezett, hol az első bíróság Ítélete a folyó hó 3-án tartott ülésben egész terjedelmében jóváhagyatott Ezzel az Ítélettel a megtámadott járásbeli főszolgabíró most már teljesen rehabilitáltatok mert a rágalmak valótlannak bizonyul­lak. Ezen Ítélet megyeszerte általános örömet keltett, különösen pedig a rimaszécsi járás választói között, mert 

Osváth főszolgabírót becsületes, derék, ügybuzgó tisztvi­selőnek ismerik és általános megelégedéssel és szeretettel veszik körül, ügy halljuk, hogy a megrágalmazott járás­beli főszolgabíró ezzel egyidejűleg fegyelmi vizsgálatot is kért maga ellen, a minek az eredménye ez után szintén csak kedvező lehet.
Hál&nág. Mislcolczy Lajos helybeli fiatal czuk- rászda tulajdonos f. hó 3 ikán d. u. Vs3 órakor tartotta esküvőjét Torna y Alajos helybeli szabó mester szép és kedves leányával: Margittal.
Halálosát. Egy mindenki által szeretett és be­csült férfiú hunyt el folyó hó 2-án városunkban. Az pgész város jó „Barna bácsi“ -)*, ki boss7u életében min­dig azon fáradozott, bogy mindenkivel csak jót tegyen, rövid betegség után 76 éves korában meghalt. Nem volt e város és messze vidékén ember, ki a ió lelkű, minden­kivel b»rát“ágos é* készséges öreg urat ne ismerte, ne szerette volna. Boldog volt, ha valakinek szívességet

tehetett, s azokhoz, kiket szeretett őszinte meleg ragasz- kodással vonzódott. Bálványozta a gyermekeket, s mindig kedveskedett nekik édességekkel. Be komoly munkára is használható volt, s bizony sokszor nehez kérdéseket ol­dott meg az 6 egyszerű, de józan gondolkodásával. -  Mikor a katonai nagy gyakorlatok voltak, szinte passzió­val végezte az elszállásolás nehez feladatat. Altalabau ez volt az eleme A sorozások, a katonai ügyek -  ezekbeu mindig aufait voltlezó nagy szívességet. Ünnepélyek, temetesek, vendég fogadások alkalmával ó mindig készséges, figyelmes es tapintatos volt — Hosszas működési ideje alatt kitünte­tések is érték, tiszteletbeli rendőrkapitáuynyá neveztetett ki majd a koronás arany érdemkeresztet s legutóbb a bolgár polgári érdemrend IV . osztályát kapta meg. A  tisztes férfiút e kitüntetések szive mélyéig meghatottak, s jóltevőire mindig szeretettel és hálával gondolt. A  város polgársága is elismeréssel adózott neki, mert megvala-z- totta városi képviselőtestületi és törvényhatósági bzottsági taggá mire ó mindig büszke volt, s nem is maradt el soha egy gyűlésről sem — C^ak nemrégiben nyugdíjaz­tak őt a városnál, s ekkor összes érdemrendjeit telrakva — díszben jelent meg a képviselőtestület előtt, halás köszönetét mondva a mindenkor tapasztalt jóindulatért, s Ígéretet tett arra, hogy holta napjáig mindig teljes készséggel és minden erejével fogja szolgálui e város közügyét. „Ut desint vires, tarnen est laudanda voluntas.“ Tudjuk jól. hogy már nem igen lehet igénybe venni a tisztes öreg urat a közezélok szolgálatában, de mégis el­ismeréssel fogadtuk a megnyilatkozó jó szándékot. — Nem soká:g élvezte jól megérdemelt nyugdiját a derék ember, ki az olasz hadjáratban is résztvett. s alacsony sorsbói jutott arra a polczra, melyet mint igazi sellma deman — sikerült közbizalom és közszeretet mellett el̂  érnie. Az edzett, katonás embernél erősebb volt az idő vasfoga, s a gyilkos kór, mely elrágta élete fáját. Folyó hó 2 án kiszenvedett; s halála öszmte részvétet keltett e város minden lakójában. Hűlt tetemeit folyó hó 3 áu impozáns részvét mellett temették el, ravatalára a varosés számos család helyezett koszorút.
SingerS. Leó főrabbi tiszteletére 2ö eves le leszi juoi»~uiua és azon alkalomból, hogy a „Kötelességtau“ czimü érdekes müvét kiadta, folyó hó 2 án bankettet rendezett a Vadász- kürt szálloda helyiségében. Mintegy 60 hitközségi tag vett részt a vacsorán, melyen az első felköszöutőt dr. 

Ceiner Miksa hitközségi eluök mondotta az ünnepekre, párhuzamot vont egy gazdag és szegény hitközség aján­déka közt, a gazdag hitközség sokat adhat, a mi hit­községünk — ugymoud — szegény, de ajaadeka van oly becses, mint bármely gazdagnak, mert tiszta szívből jön, ez p^dig minden hkközségi tagnak lelkésze iránt érzett őszinte ragaszkodás«, szeretete és tisztelete. — Utanna az ünnepelt szólalt fel s feszült figyelemmel hallgatott, remek beszédben a h.tközséget egy terebélyes fahoz ha­sonlította, melynek árnyékában egy tikkadt vándor fára­dalmait kipihente, édes gyümölcséből éhségét lecsillapította és a tövénél fakadó forrás vizéből szomiuságát eloltotta s midőn a váudor kipihenve tovább indult, azt kérdezte, hogy mivel áldja meg, hisz úgyis megvan pihenést nyújtó lombsátora, megvan éltető gyümölcse és enyhítő forrásvize. Ú is e hitközség árnyékos lombjai alá jött megpihenni, mivel áldja meg a hitközséget, hisz lomb­jai megvannak s szemraelláthatólag növekedik, vannak kedves gyümölcsei: a gyermekek, kik a vallás- és haza szeretet tiszta forrásából enyhítik szellemi szomjukat. A hitközség felvirágzására emeli poharát! Azutau dr. Wein- 
hergcr Rezső az ünnepelt nejét és családját, Csillag  Mór a hitközség vezetőségét: dr. Cziner Miksa elnököt ós Weisz Dávid alelnököt, egy másik felköszöntőjében pedig a hitközség diszelni két: dr. Lichtschein Adolfot köszön­tötte fel, ki a hitközség körül közel félszázadon át her- vadhatlan érdemeket szerzett. Lévai Izsó az ünnepély rendezőit: Grosiüger Miksát és Lefkovics Fererczet, 
Grosinger Miksa pedig Kosiuer Vilmost és nejét éltette a jó, Ízletes vacsoráért Végül dr. Witt Sándor egy hu­moros és általános tetszést aratott felköszöntóben az egymás iránti őszinte megbecsülésre és egyetértésre ürí­tette poharát. — A társaság kedélyes hangulatban a hajnali órákig maradt együtt.F e lo lv a s á s  a  C a s in ó b a n . Mint lapunk múlt számában jeleztük, folyó hó 15 én. vasárnap délutáu 3 órakor D r Veres Samu fógimu. tanár a helybeli kaszi­nóban felolvasást tart a képömüvészctek fejlődéséről. Az előadást esetleg vetített képek fogják érdekesebbé tenni, ha ugyan addig a diapositiv képek beszerezhetők lesznek. A felolvasásra felbivju . a kaszinó tagjainak figyelmét.E s k ü v ő . Ernyei Vilmos az egyesült magyarhoni üveggyárak ujantalvölgyi telepének volt lótisztviselóje, ki jelenleg a központba van beosztva, múlt hó 24 én tar­totta esküvőjét a helybeli izraelita templomban Ncutnann Mór ujantalvölgyi kereskedő bájos leányával: Erzsikével. A fiatal párhoz Singer S Leó kerületi főrabbi szép be­szédet intézett.M e g y e b is o t t s á g i  t a g v á la a s t á s . A Barna  Imre tb. rendőrkapitány elhalálozásával megüresedett törvényhatósági bizottsági tagsági hely folyó hó 16 án lesz választás utján betöltve. Mint halljuk, legtöbb re-

nából ott, hol jó szolgálatot tehet, a jótékony, nemes és külöDösen a hazafias czélokra áldozni Midőn ezt öröm­mel közöljük, jelenteni kívánjuk azt is, hogy Knöp/ler Károly a közügyekuek is mindenkor szolgalatra kész ügybuzgó bajnoka és sáfára, s jövőre is reméljük, hogy azon a nemzetiségi vidékén ez iránybani nemes törekvé­sét a haza és közügy érdekében nem szűnik meg ki­fejteni.Q y  A ts . Szászi Kovách  Géza helybeli kir. aljárás- bi ót mely gyász érte. amennyiben édes atyja: Szászi 
Kovách Albert Béla 48—49 iki houvédtüzérhaduagy, nyug Coburg herczegi *iradalmi gazdatiszt, a csepai egy. prot. egvház felügyelője november hó 27 én 79 éves korában'elhunyt Csópán. 29-én nagy részvét melletttemették el.

A  rimassombati kassinó ünnepélyreudezö bizottságból azon értesítést kaptuk, bogy az 1908. évi jan. havára tervezett felolvasásra már előbb sikerült meg- nyernie a nagytudásu 8 kedvelt felolvasót llunvay  Zol­tán urat a ki is felolvasását 1908. évi január 12-ik nap­jának d. u. négy óráján fogja a kasz.DÓ helyiségeiben megtartani. A  tudós hanvai remete ez úttal sport remi- uiscentiáiból választotta tárgyát, mely iránt inár a fel­olvasó köztiszteletetben álló Írói egyénisége miatt is ál­talános az érdeklődés.
Hangverseny. A helybeli egy. prot. főgimná­zium ifjúsága folyó hó 14-én az intézet toruacsarnokábau tánczczal egybekötött jótékonyczólu hangversenyt rendez, belépődíj: ülőhely 2 kor. 20 f., állóhely I kor. diák­jegy 60 till. — kezdete este tél 8 órakor.
Teaestély Nyustyán. A szó helyes értemében, vett, „fényesen sikerült“ estély volt Nyustyán, folyó deczember hó 3 áu. E  nap estéjéu ugyanis mindvégig a hgjobb kedélyhangulatban lefolyt társas öszszejöveteit rendezett anyustyai központi vendéglő termében vidéki iutelligencziánkuak kedélyes czim alatt összetartó kapcsa : a pörkölt kedvelő társaság. Elnöke: Remenyik Aladar tb főszolgabíró, — pénztárosa: Volko Viktor járási szám vevő. Tehát — teaestély volt az egyszerű hivatalos czim, a mely az oly igazáu distingvált szép úri közönséget ezúttal is majdnem a teljes számban «együvé édesgette. Miért és ugyan mi czélból? Nos, oly aunyira közel- fekvó mindegyikünknek: jóleső emberies és komoly ma­gyar hazafias czél szolgálatában . . . Nem túlozunk, ha ezt állítjuk — fényes estélyüukről. — Hebe-hoba szép szerével elmulatni, kedélyünket felfrissítem : ugyan kicsoda ne szeretné, ne kivánuá magának ? Hisz a jókedv csak olyan életszükség, mint a darab kenyer . . . Am, a mi összejöveteleink — mulatságos oldaluk mellett — más nemes czélt is szolgálnak. Terjesztik a magyarságot . . . Igen, mi összejövünk, hogy társadalmunk özettagolttágába ma oly szükséges és annyira nélkülözött összetartást hozzunk bele. Mi mulatunk, hogy hivatásunk ezen gondja, baja és sokszor borús égre a kedély derűjével hintsük fényt, világosságot, életet . . .  Mi sajátszerü összejövete­leinkben az idegen nyelven beszélő, de a mellett jo hon­fitársaink között az őszinte kölcsönös megbecsülést s a magyar hazafias egyetértés összetartó szellemét ápoljuk, fejlesztjük. így jut érvényre körünkben a régi helyes életczél: „Dulce et utile “ Mint jó barátok, kedves sze­rető családjaikkal együtt — az élet zajló, viharozó ten­geren __  kis vidéki társadalmunkban, hullámveréstőlment, pihenő pontot, révszigetet kerestünk, a hol a bus magyar lélek jó kedvre derül, — a szív dalba fog ós a jó czigáoyzene hallatára tánczra perdül a lelkes öreg vezér — a mi jó „Bérezi bácsiok“ példáján a többi fia­talabb gárdista is . * . A hol valobau a iegöuzotlenebb ideális barátság képóbeu nyilvánul meg az az együttér­zés, a mely, — hogy példát mondunk — a komoly kötelességtudó állomásfőnök ós a derék, tisztelt vasúti pénztárnok. — az idegen ajkú, de müveltlelkü barátságos gyári igazgató urban és mindnyájunk irányában és vi­szont, de főleg: a példás buzgalmu elnök, tb. főszolga­bíró és jeles számvevője, vagy még inkább — a két régi jó barát — a finom tánczmulats&gok ós társas es­télyek lelke — a két „Aladár“ szivóben-lelkében újólag föléled és mint a fénylő nap áldó sugarát szerte hinti fényét ós közvetlen melegségét az egesz kedvre derült társaságra. Hát még ama bájos, kedves hölgykoszoru, a maga hóditó kellem ós szépségével, fesztelen jó kedv és lebilincselő nyájasságával, valóban minő bűvös bájos ké­pét alkotott . . ! Ám, ók nem a legújabb párisi divat külsóies fény ós ruha pompájával, hanem a lelek és a női kedély felülmulhatlan varázs-hatalmával hódítottak, osztatlan tetszésnyilvánításokra ragadtak . . .  És pedig úgy az estély középpontjában, az illően díszített és megrakott hosszú fehér asztal köré tarkázottan sorakozva, valamint a jó magyar csárdás és frauezia négyes (tiz pár tánczolta!) könnyű lenge lépéssel, kecses mozdulat tál járása közbeu . . . Ilyen vohzó. elragadó élőképet, rajta annyi szeretetreméltósággal, bűvös-varazszsal csakis Ók, a mi nemtőink, mennyből alászállt földi angyalaink — a mi szép hölgyeink képesek elővarázsolni . . . . ! Képzelni lehet tehát, hogy az ilyen bűvös körben a leg­teljesebb tiszta összhang, jóleső vidám hangulat mellett, bor, sör, tea, jó czigányzene, dal közt mulatva, társa­logva, 4ánczolva — mily édes — kellemesen telt el az est, ha az éppen az éjjel utáni 3 óráig nyúlt is belé a sötét, hideg, boroDgó deczemberi éjszakábaménje dr GyürkyPál városi főjegyzőnek van a meg- I . . .  A szép estély fényét a következő díszes hölgyra lio ila crQ  m orf nitro + ali üLui iái iu minninr tornai vmtaLr I . . .  . r . vr . *választásra, mert hivatali elődjei is mindig tagjai voltak a törvényhatósági bizottságnak.

Halálosás. Városunk egyik régi, tisztpskoru polgárasszonya: Mindszentiig Szabó Jánosué sz. Ujváry Borbála hunyt el folyó hó 4-én 82 éves.korában. Az el­hunyt — kiben Gedeon János kir. főmérnök neje édes anyját gyászolja — folyó hó 6 áu nagy részvét mellett temették el.
Jótékony nagybirtokos. Annak idején rövi den közöltük, hogy Knöpfler Károly kokovai nagybirto­kos és gyáros 6000 koronás alapítványt tett a kokovai kisdedóvó javára. Most bővebben arról értesülünk, hogy s jószivü és nemes gondolkozásu nagybirtokos ezen ala­pítványát kizárólag magyarosítás czéljából tette sót az alapitó oklevélben világosan kikötötte, hogy csakis ma­gyar ajkú óvónő legyen alkalmazható. E  mellett arról is értesülünk, hogy Knöpfler Károly már a jolsvai si­ket néma intézet javára is, és más kulturális, hazafias czélokra is több száz koronás alapítványt tett és mo6t sem késik nagy szorgalommal gyűjtött tekintélyes vágyó­

közönség biztosította: Nagelschnitz Náudorué, Remenyik Aladárné, Schmeisz Jánosnó, D r  Hruska Jánosné, Özv. Glózer Jánosné, Anna leányával, Özv. Hrebenda Agostné, Czövek Bertalanná, Aranka leányával, Takács Jánosné, Kolbenbayer Józsefnó. Volko Viktorné. Purjesz Ignáczué, Terényi Jánosnó, Demeter Miklósnó, Mispál Frigyesnó. úrnők — az urak közül jelen voltak: a megnevezett úr­nők férjei, és számosán a vidékről. A kellemesen eltöl­tött, kedélynernesitö estélyről bizonyára valamennyien azon bő óhajjal tértünk vissza családi tűzhelyeinkre: vajha a beálló téli hónapok alatt az ilyen kedélyes ösz- szejövetelekben — Remenyik Aladár, elnökünk dicsére­tes buzgalmából — minői gyakrabban lennénk szeren­csések részesülni.
KösiönetnyilTánitáa Mindazoknak, kik boldo­gult édes anyánk: özv. Mindszenthy Szabó Jánosné  el­hunyta alkalmából részvétüket fejezték ki s a vógtisztesség- tételen megjelentek, ez utón mondunk hálás köszöuetet. Rimaszombat, 1907. deci. 6 . Gedeon Ján os és neje

seül. Mindseenthy Szabó Róza,



Halálos vógü balosét. A helybeli m. kir. méoteleposztáiynál folyó hó 4-én halálos végű baleset történt. Lencsár László tizedest ugyanis lovagló gyakor­lat közben a ló levetette, s aztán fejbe rúgta úgy, hogy a szerencsétlen fiatal ember, kinek koponyacsontja össze­tört, csakhamar kiszenvedett. Folyó hó 5 én temették el díszben kivonult bajtársai nagy részvéte mellett a kórház halottas házából. A  temetésen a tisztek is katonai disz ben jelentek meg.
Derék csendőrőrmostor. A pelsüczi vasúti vendéglős, Héreghy János magánlakásába október hó 30-án betörtek, elvittek egy nói arany órát lánczczal, karpereczet némi készpénzt és egyéb apró értéktárgyat összesen mintegy 600 K. értékben. Ugyancsak a neve­zettől november 4 én éjjel 4 drb. hízott sertést hajtottak el, mire a pelsüczi és tornaijai csendőrőrsök széleskörű nyomozatot ind tottak a vakmerő tolvajok után, még pedig eredménnyel. Lénáit Sándor tornaijai járásörmes- teró az érdem, hogy a tolvajok orgazdájukkal együtt hurokra kerültek. Érdekes, hogy ez a derek cseudőrőr- mester aki leleményességének és buzgalmának már sok esetben adta tanujelét, mikép kerítette kézre a tolvajokat. Besúgták neki, bogy a csetneki országos vásáron több ember beszélte, hogy valami szárazvölgyi gazdához le­hetne uéhány sertést elhelyezni, de lehetne egy tehenet is, mert az övé eldöglött, Azt, kogy melyik szárazvölgyi községben lakik ez az ember és a nevét, ezt uem tud­ták a besúgók Ez is elég volt Lénárt őrmesternek. Na­pokon át járta íáradhatlanul a szárazvölgyi falukut, s a 10-dik napnak éjjelén Trizs községbe jött felkeltette ál mából a birot, ki kivalotta, hogy Demeter Péter tehené­nek lába tört és ezt levágta. Lénart a bíróval azonnal elment Demeter Péter házához- azt is íelköltötte, mire egy félreeső ólban megtalálta a Héreghy tői ellopott 4 angol-íaju sertést. Demeter Péter aztán kivalotta, hogy a 4 sertést — a mely körülbelül 650 K. értéket kép viselt — 300 koronáért vette Oláh Pál hubói és Oláh Mihály bejei kondásoktól. A két kondás testvér rövid valla­tás után beismerte tettét. Érdekesnek tartjuk még meg­említeni, hogy Demeter Péter, az orgazda uagy vidéken a leggazdagabb kisbirtokosok közé tartozik, több mint 50 ezer koro: a vagyona vau. A sajóvölgyön mostanság előfordult gyakori lopások ritkábba tételére bizonyára jó hatással Írsz ennek a derék ügyes csendőrőrmester­nek bravúros fogása.M a k a c s  öngyilkos-jelölt. Kucsmán  János csizi kisbiró, kinek bal karját évek előtt le kellett vágni, sehogysem tud megbékülni az élettel, s már 3 év előtt fejbe lőtte magát, s akkor hónapokig súlyos betegen fe­küdt, de meggyógyult, Most t. hó 4 ón újra elővette az elkeseredettseg, s aunyira erőt vett rajta, hogy 9 milli­méteres íorgópisztoiyábol mellbe lőtte magát. Különös .játéka a sorsnak, hogy most is megmaradt. Beszállították a kórházba, hol kivették hátából a golyót, s igy remél­hető hogy ismét feigyógyul.

Pályásat A tornaijai kir. járásbíróságnál nyug­díjazás következtéi n megüresedett s az 1893. évi IV’ ik és az 1904. évi 1. t. ezikkben megállapított illetmények­kel javadalmazott albirói állásra a kir. igazságügyminisz- ter folyó évi november hó 25 én kelt rendelete alapján pályázat hirdettetik — Felhivatuak mindazok, a kik ezen állást elnyerni óhajtják, hogy életkorukat, képzettségüket, nyelvismereteiket és hadkötelezettségi viszonyaikat feltün­tető okmányokkal felszerelt és sajátkezűig irt szabály­szerűen bélyegzett kérvényeiket két hót alatt a rima- szombati kir. törvényszék elnökéhez nyújtsák be.
A , Napközi Otthon * javára, a Druisner ala­pítvány növelésére névtelenül 100 koronát kaptunk a megnyitás napján. A folyó kiadásokra e hét folyamán a következő szives adományok folytak be: Dr. Lichtschein Adolfné 10 kor., Balogh Sarnunó (Serke) 5 kor., Samar jay Jánosuó 22 kg. zsír, 7 kg. hús, 40 1. bab, 1 zsák liszt, 3 zsák burgonya, 10 kg kása, 10 kg. só. 30 fej káposzta, 2 mérő zöldség, 10 1. hagyma, í/i  kg. bors Kóhu Albertné 20 I. bab, 1 mérő burgonya, Kalla Mi hályné 3 kor., Dr. Wallentinyi Dezsőné 3 kor., Med veczky Sándornó 10 kor., Széman Endre 10 kor., Tér nyey Jánosnó 1 zsák burgonya. Máriássy Lászlóné 40 1 bab, Brezuay Istvánná bab, Zoller Jánosné hagyma. Fogadják a nagylelkű alapítványért es a jótékony ado­mányokért hálás köszönetemet. — Rimaszombat, 1907. deczember 6. D r. Marikovszky htvánné.
Gömör-Kiahontvármegye naptára az 1908.évre már megjelent Lévai Izsó könyvkereskedésében és kapható 1 koronáért A naptárban szépirodalmi rész is vau: Telek Sándor csinos verse, D r Veres Samu és 

Komáromi/ I-tvan érdekes közleménye, végül a múlt óv története sikerült képekkel illusztrálva, Ezután követke­zik a tiszti czim- és névtár, a vármegyei kereskedők és iparosok névsora sth. A naptárt az idén is Lukács Géza, 
D r. Veres Samu, Komáromy István és D r. Kármán  Aladár szerkesztették.

Nyugtázás A putnoki műkedvelő ifjúság által folyó évi deczember hó 1-én a „Vám “ száhoda nagy­termében jótékonyczélra rendezett műkedvelői előadáson bevétel volt: belépődíjak és felültízetésekböl 394 korona 40 fillér; kiadás volt 256 korona; maradvány 138 kor. 40 fillér, mely összeghez felültízetéseikkel hozzájárulták : gróf Serényi B-da 20 kor., özv. Farkas Gjuláné 12 kor., dr. Székely N. 10 kor,, Lengyel András 7 kor., Etí Sándor 6, Szatmári József 6, Engel Heurik 6 Papucsák Marton 6 korona. Felekv Ferenci 5, L :ptai Arnold 5 Göóz Bertalan 5 Sneider Viktor 5. Hönts Ede 5 k o r. Zajaez János 5 korona, Drexler Izidor 5 korona, Kovács Antal 4. Puli Iván 4. Krausz Gizella 4. Kál niczky Endre 3, Spuriusz István 3, Svai ez Armin 3. Uj házy Béla 3. Seres István 3, Soltész (jegyző) 3, dr Urszinyi Gyula 2 Ulrich Rezső 2, dr. Kertész Lajos 2 Ozmics Endre 2. Tduenbaum Viktor 2. Tauenbaum La ios 2, Klein Lijo- 2, Kiss Janos 2. Veisz malomi pénz tárnok 2, Veisz Bertalan 2. Majer Gábor 2. Rónay Lajos 1 80 Miczki An al 1, Láucz Miksa 1, Ragályi Lajos 1, Z-igmond József 1. Zsigmond Béla 1, Péter Jenő 1, Péter Lipót 1. Goldstein Béla i . Merchler N 1. Hofman Armiu 1, Zólyomi János 1, Spilberger N. 1 korona, Svarcz Viktor 60 fillér. Heimlich Jenő 40, R St-nberg Ede 40, Lénárd Lajos 40, Tóth Vilmos 40 fillér

Kiadó lakás és bolt,
eladó házak.*Andrássy utcza 1-ső tzámu házban földszint, egy szép, egészséges lakás mellékhelyiségekkel és 

két bolt fttszorkereskedis és tőzsdénekigen alkalmas, azonnal bérbe vehetők.Úgyszintén a Kossuth utcza 41. számú ház szép udvarral és rendezett kerttel eladó. — Venni vagy bérelni szándékozók értekezhetnek Andrási
8—* Lássló fényképésznél.

E L A D Ó  H ÁZ .
Rózsa-utoza 8., illetve Koháry-utoza 9.számú ház udvarában egy ház, a hozzá tartozó mellékhelyiségekkel szabad kézből eladó.Venni szándékozók felvilágosítást e lap kiadó-hivatalában nyerhetnek

Almágyi bor.Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönsé­get, miszerint az idei termésű és kiváló ió minő­ségű valcdi almágyi uj boraimnak pecsé­telt üvegekbeni elárisitását megkezdettem.1 literes üveg uj bor . . . 40 kr.!/i0 * „ ó bor . . . .  35 kr.Üvegre betét k ü lö n ........................... 5 kr.Tisztelettel B E N Y Ó  B É L A .3—*
Hirdetmény.512 sz — Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi L X . t.-cz. 102 § a értelmében ezennel közhírré teszi, bogy a rimaszombati kir. törvényszéknek 1907. évi 6558. 6556. számú végzése következtében dr Ciiner Miksa ügyvéd által képviselt a gömörmegyei takarók- 

pénstár javára, Urbán József és Mihályi András ellen 167 kor . 185 korona n járulékai erejéig 1907. évi november hó 16 áu logauafositott végrehajtás utján le- és felülfoglalt és 960 koronára becsült következő ingó­ságok. u m : lovak, tehenek, tinók nyilvános árverésen eladatnak.Mely árverésnek a rimaszécsi kir. járásbíróság 1907. évi V. 371/372 számú végzése folytán 167 korona és 185 korona tőkekövetelés, ennek 1907. évi augusztus hó 3 ik napjától járó 6% os kamatai, 1/*°/o v*hódij és eddig összesen 149 korona 60 fillérben biróilag már meg­állapított költségek erejéig Gömörsiden. alpereseknél le endő megtartásara 1907. évi deciember 18-ik nap jának d. e. 10 órája határidőül kitüzetik és abhoz a venni | szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881-ik évi L X . t.-cz. 107. és 108. §§-ai értelmében készpénzfizetés mellett a legtöbbet Ígérőnek, szükség esetén becsáron alul is el fognak adatni.A mennyiben az elárverezendő ingóságokat mások is le- és feiülíoglaltatták és azokra kielégítési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. évi L X . t.-cz. 120. §-a értelmében ezek javára is elrendeltetik.Kelt Rimaszécsen, 1907. évi deczember 2 napján.
Kov&oa Gésa, kir. bir. végrehajtó.
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BÚTOR.A legjobb készitményü, szilárd bútorok a leg­olcsóbban beszerezhetők Lénárd Sándor asztalos-mester uj bútor raktárában (Jánosi utcza 22. szám. a régi gimnáziumi épületben) Ugyanitt ércxutánzatu diss-
mü koporsó raktár

Eladó belsőség.
Putnokon a város legforgalmasabb utcáján, ép t- kezésre, kereskedelmi-, ipari-, gyári-, kertészeti czélokr. legalkalmasabb 1610 négyzetül körülkerített, részben gyümölcsfákkal, szőlő-és utakkal beállított nagy belsőség, rajta bővizű kút, nagy istálló, cseléd h k is , nyitott é< csukható kocsiszín és fatartó cserép tető alatt nagy ni a gas padlással, továbbá disznó- és szárnyas ól. kővel kira­kott peczegödör, kiásott pinczehely. Üalspu emeletes, favázas, tornyos kerti házacska eladó. Ár, feltételek és egyéb iránti felvilágosítás Dr Székely József put noki ügyvédnél nyerhető 1—2
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> F IN K  Ö DÖ N I
elaö gőm örm egyei gőzerőre berendezett kelm e 

featőde é> v e g y -tis z titó  Intézete
Rimaszombat, Zsodoma-utcza 7. sz. (Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy a helyi piaczou a mai kornak megfelelő
ruhafestö és vegytisztító üzletet(  nyitottam, bol elvállalok mindenféle női- és férd

>
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>>>ruhát, csipke és szövetfüggönyök tisztítását a leg- )  szebb kivitelben, gyorsan és jutányos ár ellenében. \Maradok tisztelettel FIN K  Ö D Ö N ,4 —4 kelmefestő és vegytisztító
Hirdetmény.3528. sz. — Beretke község telekkelt}v cek birtokszabályozas következtében foganatosított áta a* iga az 1907. évi 15020. I. M sz. igazságügyminiszteri ren­delet következtében kiegészített és ezzel tgy dejüleg az eljárás keretébe bevont 1187 regi, 638 uj bel}rajzi szánni ingatlanra nézve a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése végett az 1886: X X IX  1889: X X X V III . 1891: X\ I és 1892: X X IX . t-ez-ben szabályozott *1- járás az idézett törvónyczikkek határozmányai értelmében íog&natosittatváu, ez azzal a felhívással tétetik közzé:1. hogv mindazok, a kik az 1886: X X IX  t-ez. 15 és 17 §§-ai alapján, ideértve e §§ oknak az 1889. évi XXXVI11 t -ez 5 és 6 §§ aiban es az 1891: X V I. t ez. 15 § a) pontjában logialt kiegészítéseit is. vain- mint az 1889; X X X V III  t.-cz. 7. § a és az 1891: XVI. t ez 15 § b) poutja alapján eszközölt bejegyzések vuí_y az 1886: X X IX  t-cz. 22. § a  alapjan történt törlések érvénytelenségét kimutathatják, e végből törlési kere>e- töket hat hónap alatt, vagyis az 1908. évi junius hó 10-ik napjáig bezárólag a telekkönyvi hatósághoz tyu ; sák be. mert az ezen meg nem hosszabbítható zaro- határidő eltelte után indított törlési kereset ai nak a har­madik személynek, a ki időközben nyilvánkönyvi jogot szerzett, hátrányára nem szolgaihat:2 hogy mindazok, a kik az 1886: X X IX  t.-oz 16. és 18 §§ ainak eseteiben — ideértve az utóbbi § l á  az 1889: X X X V III  t-czikk 5 és 6 §§ aiban foglalt kiegészítéseit is — a tényleges birtokos tulajdonjogának b< jegyzése ellenében ellentmondással élni kivannak. Írás­beli ellentmondásukat hat hónap alatt, vagyis 1908. tv: junius hó 10 ik napjáig bezárólag a telekkönyvi hatóság­hoz nyújtsák be. mert ezeu meg nem hosszabbít ha: záros határidő eltelte után ellentmondásuk többe ügy ­iembe vétetni nem fog;3. hogy mindazok, a kik az 1. és 2. pontban k - rülirt eseteken kívül az eljárás és az ennek folyamán történt bejegyzések által előbb nyert nyilvánkönyvi gaikat bármily irányban sértve vélik, — ideértve azok.tt is, a kik a tulajdonjog arányának az 1889: XXXV1I1. t. ez 16. § a alapján törtéut bejegyzését sérelmesnek találják — e tekintetben felszólalásukat taitalmazo K r- vényöket a telekkönyvi hatósághoz hat hónap alatr,vagyis 1 9 0 8 . é v i  ju n iu s  h ó  I O - ik  n a p j á i g  bezá­rólag nyújtsák be, mert ezen meg nem hos>7st»bifhat. záros határidő elmúlta után az említett 1 -ygyzésrktt csak a törvény rendes utján és csak az idökí z! en ny - vánkönyvi jogokat szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támadhatják meg.Kir. járásbíróság, mint telekkönyvi ható-;:;: Tornai-©  [ ján, 1907. évi november hó 18 án; 2—3 Feledy, kir járási iró.
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női kézimunka-, rövid-, aiövött-, dUimtí , játék- ót divatáru-üzlete Rimaszombat 9
9
9

Oooooo

Ajánlja:Dús raktárát mindenuemü női-kézimunka kellékekben; előnyomott, 
kezdett és kész kézimunkákban.Jutányos áron függöny-kongré és horgoló oordonetteket.

o0
0
000Nagy kiterjedésű hímző előny omdáj át, keresztöltéses, horgolási és egyébkézimunka kölcsön mintáit, úgy monogrammok, m en yasszon yi kelengyékt .s színes disz-dolgok hímzése is elvállaltalak.

Lombtürészeti, farag ásza ti fa és bársony égetési kellékeit.
Karácsonyt és alkalmi ajándéktárgyak, hímzéssel befejezendő és kész plüss-

kazettek, albumok, emlékkönyvek, tárczák, ridikülök es egyéb dis^- 
mű áruit.Egyúttal a nagyérdemű közönség szives tudomására hozom, hogy ez idén is 
játékraktáramat a legszebb és legújabb dolgokkal szereltem föl, melyben minden igényeknek megfelelő dolgok óriási választéka feltalálható.Vidéki megrendelések a legpontosabban és leggyorsabban eszközöltetnek. b- k w
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Rimwxombti. 1907. NvomttoU RABELY MIKLÓS k*nyvnyo»dáiibu>.




